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ABSTRAK 

 
Penterjemahan bahasa figuratif adalah satu aspek penterjemahan yang unik dan 

mencabar kerana seseorang penterjemah bahasa figuratif mesti mempunyai 

pengetahuan yang luas dan mendalam terhadap bahasa dan budaya bahasa 

sumber dan bahasa sasaran yang terlibat. Bahasa figuratif adalah bahasa yang 

dignnakan untuk memberikan makna secara tidak langsung dengan tujuan untuk 

memberikan kesan yang mendalam terhadap sesuatu teks. Bahasa figuratif yang 

dibincangkan dalam kajian ini adalah seperti metonimi, metafora, simili dan   

lain-lain. 

Kajian ini menganalisis terjemahan bahasa figuratif daripada novel bahasa 

Jepun “Kokoro” ke novel terjemahan bahasa Melayu “Kalbu” untuk mengenal 

pasti bahasa figuratif dan strategi penterjemahan yang digunakan oleh 

penterjemah untuk menterjemah bahasa figuratif. Model strategi penterjemahan 

bahasa figuratif Mildred L. Larson digunakan dalam analisis ini. Di antara 

strategi penterjemahannya, a) menterjemah dengan mengekalkan imej atau 

unsur-unsur bahasa figuratif bahasa sumber, b) menukarkan bahasa figuratif 

bahasa sumber kepada bentuk simili dan c) menukarkan bahasa figuratif bahasa 

sumber ke bahasa figuratif bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama.    

Analisis strategi terjemahan bahasa figuratif dalam kajian ini menunjukkan 

strategi menterjemah tanpa mengekalkan unsur-unsur figuratif adalah paling 

banyak digunakan.    
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ABSTRACT 

The work of translating figurative language (expressions) is unique and a 

challenging process. This is because not only the translators need to have in depth 

knowledge of figurative language of the source and target language involved but 

also need to have vast experience in conducting figurative language translations. 

Figurative languages are language that contains or uses figures of speech which 

give indirect meaning to create an impact on the texts. Figurative languages 

discussed in this research are metonymy, metaphor, simile and others.  

This research analyses the translation of figurative languages from a Japanese 

novel, “Kokoro” to a translated Malay version “Kalbu”. The main purpose of this 

research is to identify the figurative languages and strategies used by the 

translator to translate figurative languages. A translation strategy model 

proposed by Midred L. Larson is used for this analysis. The analysis shows that 

the strategy of translating without maintaining the figurative images and elements 

are the main strategy used by the translator in translating figurative language 

from Kokoro to Kalbu.  

 

Keywords: figurative language, translation strategies, source language, target 

language. 

 

PENDAHULUAN 

 
Kerja-kerja terjemahan merupakan salah satu pekerjaan yang 

tertua dilakukan oleh manusia sejak daripada zaman Greek purba lagi. 

Fungsi utama terjemahan secara umumnya untuk melahirkan satu teks 

terjemahan ke bahasa sasaran sehampir tepat daripada teks sumber. Kini 

ilmu terjemahan telah berkembang pesat dengan ramai pemikir yang 

sentiasa mencipta teori-teori dan kaedah-kaedah baharu dalam membantu 

menjadikan bidang terjemahan satu disiplin yang berpengaruh dan menarik 

minat ramai. Namun kerja-kerja penterjemahan bukanlah satu proses yang 

mudah kerana ia melibatkan dua bahasa yang mempunyai perbezaan-

perbezaan tertentu terutamanya mengenai latarbelakang masyarakat 

sesebuah bahasa itu dari sudut adat resam, struktur sosial, keagamaan dan 

kepercyaan. Gejala-gelaja ini sangat mempengaruhi pilihan perkataan-

perkataan dan ayat-ayat yang sesuai dan biasa serta tepat dan betul 

penggunaannya oleh ahli sesebuah masyarakat tersebut. Lebih-lebih lagi 

jika perkataan bahasa sumber yang hendak diterjemahkan itu adalah 

bahasa figuratif. 
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KAJIAN LITERATUR 

 
Menurut Catford (1996: 1) proses terjemahan adalah satu proses 

menggantikan teks dalam satu bahasa kepada satu teks dalam bahasa yang 

lain. Penggantian teks ini melibatkan bahasa yang asal ditukar kepada 

bahasa sasaran tetapi mesej atau utusan yang terdapat dalam teks asal 

mesti dikekalkan supaya buah fikiran dan pandangan yang ingin 

disampaikan oleh penulis teks asal itu diterjemahkan dengan tepat. 

Sebelum proses penterjemahan dilakukan seseorang penterjemah mesti 

memahami isi teks, menganalisis atau sekurang-kurangnya berupaya 

membuat itlakan terhadap teks sebelum memilih kaedah atau strategi 

penterjemahan yang sesuai (Newmark, 1994: 31-32). Manakala Larson 

(1990: 251) menyatakan, “…the goal of a translator is to translate the 

meaning (message) of the source text into the natural forms of the receptor 

language”. Larson menekankan bahawa peranan penterjemah adalah 

menterjemah teks asal dengan pelbagai cara tetapi mesej atau utusan mesti 

dikekalkan. 

Nida dan Taber (1969: 208) menyatakan pula, “…the 

reproduction in the receptor language of the closest natural equivalent of 

the source language messages, first in terms of meaning and second in 

terms of style.” Dengan perkataan lain, terjemahan bahasa figuratif perlu 

menepati maknanya dahulu dengan melakukan penggantian makna yang 

sehampir mungkin dan sesuai dengan konteks bahasa sasaran. Apabila 

penggantian makna dan kesesuaian konteks telah tercapai maka gaya 

bahasa sumber itu boleh diterjemahkan sekiranya keadaan dan kebiasaan-

kebiasaan bahasa sasaran memerlukan. Ini adalah kerana dalam 

menjalankan terjemahan bahasa figuratif ada ketikanya bahasa figuratif 

bahasa sumber boleh diterjemahkan menggunakan bahasa figuratif bahasa 

sasaran yang mempunyai makna yang sepadan walaupun imej dan 

perbandingan yang digunakan dalam kedua-dua bahasa itu tidak sama 

tetapi makna bagi kedua-duanya sepadan.   

 Fungsi bahasa figuratif adalah untuk memberikan makna secara 

tidak langsung dengan tujuan untuk memberikan kesan yang mendalam 

terhadap sesuatu teks. Selain daripada itu ia juga berfungsi sebagai cara 

untuk memberi nasihat dan pengajaran dan kadangkala nasihat dan 

pengajaran ini akan lebih berkesan dan dapat diterima sekiranya diucapkan 

atau ditulis secara figuratif. Asmah Haji Omar (1992: 132) memaksudkan 

bahasa figuratif sebagai, “ bahasa halus yang menggunakan strategi 

tertentu untuk menyatakan maksudnya, mengawal keadaan dan 
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menimbulkan komunikasi. Strategi-strategi ini terletak pada susunan ayat, 

pilihan kata, bahkan juga nada suara” Susunan ayat dan pemilihan kata 

yang indah dan berbunga-bunga seperti dalam peribahasa, simpulan 

bahasa, pantun, metafora dan sebagainya menggambarkan kehalusan budi 

perkerti penciptanya untuk menyampaikan mesej walaupun apa yang 

hendak disampaikan itu mungkin berupa sindiran, teguran atau pun nasihat 

tetapi sesiapa yang mendengarnya tidak merasa tersinggung malah dapat 

memahami maksud sebenarnya. Slametmuljana dalam Awang Sariyan 

(1996: 105) menyatakan, “ keindahan dalam sastera dapat dilihat 

daripada aspek bunyi, ungkapan dan ayat. …Dalam hal ungkapan, karya 

sastera memperkayakan bahasa dengan metafora, simili personifikasi, 

hiperbola dan sebagainya.”  Ungkapan-ungkapan yang mengandungi 

unsur-unsur figuratif digunakan dalam penulisan sastera bukan semata-

mata bertujuan untuk mengindahkannya sahaja tetapi yang lebih penting 

adalah penyaluran mesej. Mesej yang disalurkan adalah secara tidak 

langsung tetapi mempunyai makna yang perlu dilihat secara perbandingan. 

Ini bermakna memahami bahasa figuratif tidak dilakukan secara literal 

tetapi secara meramalkan perbandingannya melalui unsur-unsur figuratif 

yang digunakan.   

 Akira Nakamura (1980: 2) mendefinisikan bahasa figuratif (Hiyu) 

sebagai tatoeru yang bermakna perumpamaan atau penyataan figuratif 

yang menjadi kriteria asas sesuatu bahasa figuratif. Dalam masyarakat 

Jepun keindahan alam semula jadi selalu digunakan sebagai inspirasi 

untuk meluahkan sesuatu perasaan. Tidak hairanlah jika keadaaan ini 

berlaku kerana masyarakat Jepun dapat mencipta pelbagai bahasa figuratif 

melalui empat musim yang berbeza sebagai unsur-unsur figuratif. Ini 

adalah kerana tiap-tiap musim itu mempunyai keindahan dan unsur-unsur 

yang berlainan yang boleh digunakan sebagai perumpamaan kepada 

pengucapan mereka. Nik Safiah Karim (1990: 8) ada menyebut tentang 

peringkat bahasa mengikut fungsinya. “ Pada peringkat yang paling 

rendah bahasa berfungsi sebagai alat untuk menyampaikan maksud asas 

dalam kehidupan seharian. …..Bahasa boleh disusun untuk menyampaikan 

buah fikiran dan perasaan yang lebih halus, lebih seni di mana unsur-

unsur keindahan dicapai melalui susunan kata-kata yang menarik dan 

maksud yang mendalam.” Beliau menekankan bahawa unsur-unsur 

keindahan dalam bahasa figuratif telah digunakan untuk menyampaikan 

buah fikiran dan perasaan yang lebih halus dan mendalam. Morita 

(1991:105) pula menerangkan bahasa figuratif, “ adalah pengucapan atau 

ungkapan yang memerlukan hubungan fikiran dan tekaan terhadap 
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sesuatu perkataan lain yang mempunyai makna yang berbeza terhadap 

keistimewaan dan situasi sesuatu objek yang dibandingkan itu. Tiap-tiap 

perkataan yang mempunyai unsur-unsur figuratif ada keistimewaannya 

kerana ia mempunyai makna sekunder yang memerlukan seseorang itu 

dapat memahaminya dengan membuat tekaan dan dapat menghubungi 

fikirannya dengan imej bahasa figuratif itu dengan maksud yang sebenar.  

Oleh yang demikian seseorang penterjemah yang ingin 

menterjemah sesuatu teks yang mengandungi bahasa figuratif perlu 

memiliki kemahiran memahami maksud sekunder dan juga berupaya untuk 

menghubungi fikirannya dengan imej bahasa figuratif untuk mendapatkan 

hasil terjemahan yang betul dan tepat. 

 

SKOP KAJIAN 

 
1. Novel Kokoro 

 

Novel Kokoro pada asalnya merupakan sebuah cerita bersiri di 

dalam akhbar Asahi yang ditulis oleh novelis terkenal Jepun iaitu Soseki 

Natsume (1867-1916). Cerita bersiri di dalam akhbar Asahi ini telah 

diterbitkan pada 1914 sebelum dibukukan. Soseki Natsume dilahirkan di 

Tokyo pada 1867 dan beliau merupakan seorang graduan kesusasteraan 

Inggeris daripada Universiti Imperial Tokyo. Beliau telah dihantar ke 

England untuk menyambung pelajaran oleh kerajaan Jepun pada 1900 dan 

kembali ke Jepun bertugas sebagai seorang pensyarah kesusasteraan 

Inggeris di Universiti Imperial Tokyo. Pada tahun 1907 beliau telah mula 

berkecimpung dalam arena penulisan dan novel Kokoro merupakan salah 

satu hasil penulisan beliau yang terkenal. 

Novel ini memperlihatkan kekacauan fikiran dan perasaan yang 

dihadapi oleh watak utama yang merupakan seorang terpelajar tetapi 

mengasingkan dirinya daripada dunia luar kerana tekanan jiwa disebabkan 

oleh kesunyian dalam arus permodenan. Novel ini berlatarbelakangkan 

zaman akhir pemerintahan kerajaan Meiji di mana terdapatnya proses 

permodenan yang agak pesat menyebabkan nilai-nilai tradisi                 

hampir dilupakan.   

Terdapat 3 bab dalam novel ini. Bab pertama mempunyai 36 

episod yang khas mengisahkan seorang pelajar muda. Episod-episod ini 

menceritakan kisah pertemuan dan pengalaman yang dialami oleh pelajar 

muda ini dengan seorang yang dipanggilnya sensei. Bab kedua mempunyai 

18 episod mengisahkan pengalaman pelajar muda pulang ke kampung 
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untuk menjaga bapanya yang uzur. Bab ketiga mengandungi 56 episod 

mengisahkan wasiat sensei yang berupa surat kepada pelajar muda 

tersebut. Kajian ini hanya meneliti dan manganalisis bab pertama sahaja 

kerana jumlah bahasa figuratif yang digunakan dalam setiap bab adalah 

terlalu banyak. Terdapat 286 pelbagai jenis bahasa figuratif bahasa Jepun 

dalam bab pertama sahaja.  

 

2. Latarbelakang Penterjemah 

 

Thaiyibah Sulaiman adalah seorang graduan daripada Universiti 

Waseda dan beliau telah lama berkecimpung dalam bidang penterjemahan. 

Selain daripada menterjemah novel Kokoro kepada bahasa Melayu 

(Kalbu) hasil-hasil terjemahan beliau adalah seperti Momotaro dan Meniti 

Senja manakala hasil-hasil tulisan adalah seperti Nahu Bahasa Jepun dan 

Mari Belajar Bahasa Jepun. Beliau adalah bekas Ketua, Jabatan Bahasa 

Jepun di Universiti Kebangsaan Malaysia. Novel Kokoro telah 

diterjemhkan dalam tahun 1996 dan diterbitkan oleh Dewan Bahasa dan 

Budaya.  

 

JENIS-JENIS MAKSUD BAHASA FIGURATIF  

 
Mildred L.Larson dalam bukunya bertajuk Meaning Based 

Translation: A Guide To Cross-Language Equivalence banyak 

membicarakan tentang maksud bahasa figuratif. Beberapa jenis bahasa 

figuratif telah disenaraikan oleh Larson dan di antaranya adalah seperti di 

bawah ini: 

 

a. Metonimi  

 

Metonimi adalah bahasa figuratif yang maksudnya mempunyai 

perhubungan kolokasi istimewa di antara maksud asal dengan maksud 

yang hendak diterjemahkan. Maksud metonimi ini tidak boleh 

diterjemahkan secara literal kerana akan memberikan maksud yang salah. 

Sebagai contoh: 

 

i.   ｛The kettle is boiling｝ 

       (Cerek sedang mengelegak)         ｛Air sedang mengelegak｝ 
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ii. ｛He has a good head｝ 

                    (Dia mempunyai kepala baik)    ｛Dia sangat pandai｝ 

 

iii. ｛西島を読む｝ 

       (Saya membaca En. Nishishima)    

                                     ｛Saya membaca (novel) En. Nishijima｝ 

 

Secara logiknya cerek tidak boleh mengelegak tetapi air di dalam 

cerek yang mengelegak. Oleh kerana perhubungan kolokasi istimewa di 

antara cerek dengan air, cerek telah digunakan sebagai maksud figuratif 

untuk melambangkan air. Begitu juga sama seperti contoh (ii) di mana 

head digunakan sebagai maksud figuratif melambangkan otak. Sama 

seperti contoh (iii) di mana 西島 sebagai maksud figuratif melambangkan 

hasil tulisannya. 

 

b. Synecdoche 

  

Synecdoche adalah bahasa figuratif yang maksudnya berdasarkan 

kepada perhubungan bahagian-keseluruhan (part-whole) atau kelas-

bahagiannya. Contoh, 

 

i. [Give us this day our daily bread] 

[Berikanlah pada hari ini roti harian kami ]        

                                         ｛Berilah kami rezeki hari ini｝ 

 

ii. [桜花]  [bunga sakura]          ｛bunga sakura｝ 

 

Iii [苦い笑い｝ [ketawa pahit]  ketawa sinis｝ 

 

 Roti digunakan sebagai maksud figuratif synecdoche yang 

merupakan sebahagian daripada kelas makanan. Bagi contoh (ii) dan (iii) 

juga sama di mana sakura adalah bahagian daripada kelas bunga dan nigai 

juga merupakan sehahagian daripada jenis ketawa.  

 

c. Kiasan  

 

Kiasan adalah bahasa figuratif yang maksudnya menggunakan 

bahasa istimewa terhadap frasa-frasa atau ayat-ayat yang tidak berkaitan 
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langsung tetapi sebaliknya frasa dan ayat itulah sebenarnya makna yang 

hendak disampaikan. Kiasan sukar difahami maknanya jika dilihat secara 

literal. Oleh kerana itu, seseorang pembaca atau pendengar perlu 

menggunakan imajinasinya untuk memahami maksud kiasan. Biasanya 

kiasan.digunakan dan diucapkan sekurang-kurangnya dengan dua 

perkataan yang berfungsi sebagai satu unit. Contoh: 

 

i. [He has a hard heart]   

[keras hati] ｛Dia tidak pedulikan keperluan orang｝ 

ii. [骨を折って]    [saya mematahkan tulang]  

                           ｛berusaha / membanting tulang｝ 

  

Jika diterjemahkan secara literal hard heart adalah keras hati. 

Namun maksud figuratif hard heart bukan keras hati tetapi tidak 

mempedulikan sesuatu. Keras hati dalam bahasa Melayu imejnya positif 

seperti mempunyai sikap cekal, bersungguh-sungguh, tidak mudah 

menyerah kalah dan degil untuk mendapatkan sesuatu. Begitu juga dengan 

骨を折って  maksud figuratifnya adalah seolah-olah menggunakan 

tulang empat kerat untuk membuat sesuatu dan bukan mematahkan tulang 

sendiri.. 

 

d. Euphimisme 

  

Euphimisme adalah bahasa figuratif yang maksudnya telah 

menjalani satu proses penukaran perkataan atau pengucapan kepada 

perkataan atau pengucapan yang mempunyai maksud figuratif dalam 

bahasa sasaran. Penukaran tersebut adalah bertujuan untuk mengelakkan 

daripada menyinggung perasaan pendengar atau sesuatu yang dilarang 

oleh peraturan sosial masayrakat bahasa sasaran. Biasanya perkataan atau 

pengucapan ini berkaitan dengan perkara-perkara kematian, jantina dan 

alam ghaib. Contoh: 

 

i. [pass away]  [die/mati] ｛meninggal dunia｝ 

ii. [なくなる]       [mati]     (meninggal dunia｝ 

iii.[あの世]  [kubur/mati]    ｛alam barzah｝ 

 

Di dalam contoh (i) pass away adalah maksud figuratif bagi die 

dalam bahasa Inggeris dan なくなる adalah maksud figuratif bagi 死ぬ
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dan あの世 adalah maksud figuratif bagi next world dalam bahasa Jepun. 

Biasanya euphimisme bahasa sumber harus diterjemahkan dengan 

euphimisme bahasa sasaran seperti meninggal dunia dan alam barzah. 

Penting bagi seseorang penterjemah mengenal unsur-unsur euphimisme 

bahasa sumber dan menterjemah dengan perkataan yang sesuai secara 

euphimisme atau tidak euphimisme di dalam bahasa sasaran. 

 

e. Hiperbola  

 

Hiperbola adalah bahasa figuratif yang maksudnya ditambah-

tambahkan efeknya dengan sengaja oleh penulis terhadap sesuatu ayat atau 

pengucapan bertujuan untuk menimbulkan kesan maksud figuratif secara 

melampau. Contoh: 

 

 

i. [They turned the world upside down]  

[Mereka telah menterbalikkan dunia]           

{Mereka telah memporak perandakan dunia} 

 

ii. [汗が滝のような流れる]  

[peluh menyimbah-yimbah bagai air terjun]            

                                       (berpeluh dengan banyaknya) 

 

Bagi contoh (i) perbuatan menterbalikkan dunia adalah sesuatu 

yang tidak mungkin dilakukan oleh sesiapa namun untuk menunjukkan 

sesuatu perbuatan itu berskala besar dan luarbiasa maka world digunakan 

sebagai perlambangan maksud figuratif menunjukkan sesuatu yang besar 

dan luar biasa. Begitu juga dengan contoh (ii) dalam 汗が滝のような流
れる untuk menunjukkan keadaan seseorang yang berpeluh luarbiasa 

banyaknya dan perlambangan air terjun digunakan sebagai maksud 

figuratif.  

 

f. Simili  

 

            Simili adalah bahasa figuratif yang maksudnya menunjukkan 

perbandingan dengan jelas. Simili adalah bentuk gramatis yang mewakili 

dua bahagian sesuatu ayat itu di mana satu bahagian mengandungi topik 

dan satu bahagian lagi mengandungi komen terhadap topik. Biasanya 

simili ini diiringi oleh perkataan-perkataan seperti あたかも (seolah-olah), 
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まるで (seakan-akan), ごとし (seperti) , よう (macam) みたい (bagai) 

dalam bahasa Jepun. Perkataan like dalam bahasa Inggeris dan macam, 

seperti, bagai dll biasa dalam bahasa Melayu. 

 

           i. [He is like an ox]  {Dia adalah seperti lembu} 

           ii. [りんごのようなほほ] {pipi macam/seperti epal} 

           iii.[薄氷を踏む如し]  {seperti meniti air batu nipis} 

 

           Dalam contoh-contoh di atas dapat dilihat bahawa perkataan-

perkataan seperti [like], [よう、如し] dan [macam, seperti] adalah kata 

perbandingan yang digunakan untuk membandingkan sesuatu benda atau 

orang Pembandingan seperti [ox], [りんご] dan [薄氷] adalah maksud 

figuratif yang digunakan untuk melambangkan keadaan sesuatu benda atau 

orang itu. 

 

 

g. Metafora  

 

            Metafora adalah bahasa figuratif yang sama maksudnya seperti 

simili di mana terbentuk secara gramatis yang mengandungi dua bahagian 

iaitu bahagian topik dan bahagian komen terhadap topik tersebut. Cuma 

metafora adalah bahasa figutatif yang tidak menggunakan kata 

perbandingan seperti like, よう、如し、まるで  dan macam, seperti, 

bagai. Memahami metafora juga terletak kepada imajinasi dan ketajaman 

fikiran seseorang itu untuk memahmi maknanya secara tepat. Contoh:  

 

            i.[He’s an ox]                               {Dia adalah lembu} 

 

          ii. [ある生命の扉を開ける鍵]  

             ｛Kunci hati yang membuka kehidupan｝ 

 

            Sebenarnya contoh (i) dan (ii) akan menjadi simili jika kata 

perbandingan diletak dalam ayat tersebut seperti contoh, [He is like an ox] 

dan [まるである生命の扉を開ける鍵] di mana like menjadi agen 

pembandingan terhadap topik He dan komen terhadap topik iaitu ox dan    

まるで terhadap topik 鍵 dan komen terhadap topik ある生命の扉を開
ける. Ox dan ある生命の扉を開ける adalah maksud figuratif dalam 

metafora di atas. 
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h. Personifikasi 

  

            Personifikasi dan onomatopoeia tidak termasuk dalam pengkelasan 

bahasa figuratif oleh Mildred L.Larson tetapi dalam mengakaji hasil 

sastera seperti novel bahasa Jepun dua jenis bahasa figuratif ini tidak boleh 

ditinggalkan. Ini adalah kerana kedua-dua bahasa figuratif itu kerap sekali 

penggunaannya dalam hasil-hasil sastera bahasa Jepun. Pengkelasan 

personifikasi dan onomatopoeia ini telah dirujuk kepada Hiyu Hyoogen 

Jiten (Figurative Expressional Dictionary) oleh Akira Nakamura. 

            Personifikasi adalah bahasa figuratif yang maksudnya diambil 

daripada pemberian nyawa kepada sesuatu benda yang tidak bernyawa 

atau dengan perkataan lain memberikan sifat-sifat manusia kepada benda-

benda lain. Contoh: 

 

i. [Pohon kelapa melambai-lambai….] 

 

ii.    [花笑い鳥歌う]  

     ｛bunga-bunga ketawa dan burung menyanyi｝ 

 

iii.   [町は寒い風の吹くに任せて]       

   ｛Bandar itu telah mengamanahkan kepada tiupan angin sejuk｝ 

 

            Perbuatan melambai-lambai, 笑い ,歌う  dan 任せて  adalah 

perbuatan manusia tetapi dalam contoh-contoh di atas didapati perbuatan 

tersebut diberikan kepada benda-benda seperti pohon kelapa dan 花、町 

dan haiwan 鳥 . Ia digunakan sebagai maksud figuratif untuk memberi 

impak yang menarik kepada sesutau penulisan. Sebenarnya jika difahami 

secara literal pergerakan melambai-lambai membawa makna bergoyang-

goyang di tiup angin, 花笑い  bunga-bunga berkembang dan 鳥歌う 

burung-burung berbunyi atau bersiul ceria dan 町は寒い風の吹くに任せ
て ditiupi oleh angin sejuk.  

 

 

i. Onomatopoeia  
 

                Onomatopoeia adalah bahasa figuratif yang maksudnya didapati 

daripada bunyi-bunyi dan gaya-gaya sesuatu benda, perkara, haiwan dan 
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juga manusia. Maksud onomatopoeia tidak dapat difahami pada perkataan-

perkataan yang digunakan untuk mengejanya tetapi maksudnya terdapat 

kepada bunyi dan gaya yang dieja oleh perkataan itu. Onomatopoeia tidak 

ada dalam golongan kata bahasa Melayu. Oleh yang demikian untuk 

menterjemahkan bahasa figuratif bahasa Jepun ke bahasa Melayu adalah 

satu proses yang amat sukar sekali. Seseorang penterjemah itu perlu mahir 

dan tahu selok belok penggunaan onomatopoeia dalam bahasa Jepun untuk 

menterjemahkannya kepada bahasa sasaran (bahasa Melayu). 

Onomatopoeia yang menunjukkan bunyi dipanggil sebagai [擬音語
ぎ お ん ご

] dan [

擬態語
ぎ た い ご

] pula menunjukkan gaya. Contoh: 

 

i.    [がちゃんと]   ｛bunyi sesuatu terhempas｝      [擬音語] 

ii       [ぐしょぐしょ]    {bunyi basah}                             [擬音語] 

iii..    [じっと]                {gaya memerhati dengan serius}[擬態語] 

iv.     [ぶらぶら]            (gaya berjalan dengan pelahan)  [擬態語] 

 

            Contoh (i) adalah bunyi sesuatu benda yang terhempas seperti 

kaca, cermin, pasu bunga, gelas dan sebagainya. Contoh (ii) adalah bunyi 

sesuatu yang basah seperti berjalan dengan memakai seluar basah atau 

kain basah. Contoh (iii) adalah gaya seseorang yang memerhatikan sesuatu 

dengan penuh konsentrasi tanpa bergerak dan contoh (iv) adalah gaya 

berjalan seseorang yang pelahan dan dengan senang hati tanpa tujuan. 

               Di bahagian analisis semua bahasa figuratif yang disenaraikan di 

atas dianalisis terjemahannya mengikut strategi-strategi terjemahan 

Mildred L.Larson.  

 

ANALISIS 

 
              Interpretasi yang salah mengakibatkan terjemahan yang salah 

juga. Oleh kerana itu seseorang penterjemah mesti mengenal pasti terlebih 

dahulu serta mengetahui dan memahami bahawa sesuatu perkataan, frasa 

dan ayat itu mengandungi unsur-unsur bahasa figuratif atau pun tidak. Ini 

adalah penting kerana sebelum proses interpretasi dapat dilakukan topik, 

imej dan titik persamaan kedua-dua kenyataan perlu diteliti dengan 

terperinci. Proses terjemahan bermula setelah interpretasi kepada kedua-

dua kenyataan itu dijalankan. Penterjemahan dapat dijalankan dengan 

pelbagai strategi mengikut kehendak teks dan fungsi.  
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             Strategi yang dibincangkan ini adalah cara-cara yang dicadangkan 

oleh Midred L. Larson dalam bukunya bertajuk Meaning Based 

Translation: A Guide To Cross Language Equivalence. Dalam bukunya 

Larson telah membincangkan cara menterjemah metafora dan simili 

dengan menggunakan strategi-strategi menterjemah seperti di bawah ini.  

 

a. Mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa figuratif 

bahasa sumber. 

b. Menukarkan bahasa figuratif bahasa sumber kepada 

bentuk simili. 

c. Menukarkan bahasa figuratif bahasa sumber kepada 

bahasa figuratif bahasa sasaran yang mempunyai 

makna yang serupa. 

d. Mengekalkan bahasa figuratif bahasa sumber dengan 

memberikan penjelasan maknanya. 

e. Menterjemah tanpa mengekalkan imej dan unsur-

unsur bahasa figuratif bahasa sumber 

f. Tidak diterjemahkan atau melakukan proses 

pelesapan.   

 

 Strategi terjemahan Larson ini diaplikasikan bagi menterjemah 

bahasa figuratif bahasa Jepun yang terdapat dalam bab pertama novel 

Kokoro kepada bahasa Melayu dalam novel terjemahan Kalbu. Berikut 

adalah contoh-contoh bahasa figuratif bahasa Jepun yang diterjemah 

mengikut strategi terjemahan Larson. 

 

  1.  Mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa figuratif bahasa 

       sumber. 

  

Strategi ini digunakan apabila terdapat persamaan imej atau unsur-

unsur dalam bahasa sasaran dan bahasa sumber. Keadaan ini terjadi kerana 

adanya pertindihan budaya di antara budaya bahasa sumber dengan budaya 

bahasa sasaran. Pertindihan kedua-dua budaya ini memberikan suatu 

makna yang sama melalui pengalaman-pengalaman sejagat. 

 

 

Cth 1. [二人の間にある命の扉を開ける鍵にならなかった]  

[Kokoro, ms.41] 
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[…aku sedar aku tidak akan menemui kunci hati sensei di 

    dalamnya]     [Kalbu, ms.45] 

 

Cth 2. [新婚の夫婦のようだね]  [Kokoro, ms.34] 

 […seperti pengantin baru]  [Kalbu, ms.35]  

 

Penggunaan perkataan kunci dan 鍵 dalam kedua-dua budaya 

melambangkan alat yang boleh membuka sesuatu dan perhubungan 

istimewa di antara kunci-hati dan 鍵 -命  memang banyak digunakan 

secara figuratif dalam banyak bahasa dalam dunia ini. Imej kedua-dua 

perkataan kunci dan 鍵  adalah sama di dalam kedua-dua bahasa iaitu 

sesuatu perlakuan atau percakapan yang dapat mengambil hati seseorang. 

Begitu juga dengan contoh 2 di mana frasa pengantin baru dan 新婚の夫

婦 di mana perkataan baru dan 新(婚) mempunyai pertalian istimewa 

yang membawa maksud di dalam situasi kemesraan dan keintiman.  

Oleh yang demikian dalam proses penterjemahan kedua-dua 

contoh di atas boleh diterjemahkan dengan mengekalkan imej dan unsur-

unsur bahasa figuratif bahasa sumber kerana imej yang digunakan boleh 

difahami dan diterima oleh pembaca bahasa sasaran.    

 

2. Menukarkan bahasa figuratif bahasa sumber kepada 

bentuk simili 

 

Sesuatu bahasa figuratif yang digunakan dalam bahasa sumber 

kadang-kadang begitu sukar untuk diterjemahkan kalau tidak diberikan 

perbandingan yang jelas. Oleh kerana itu dalam keadaan tertentu strategi 

terjemahan dengan menukarkan bahasa figuratif bahasa sumber kepada 

bentuk simili dalam bahasa sasaran sangat berkesan. Ini adalah kerana 

dengan penambahan perkataan seperti bagai, macam, seperti, seolah-olah 

dan lain-lain akan mudah difahami oleh pembaca bahasa sasaran. Simili 

mudah difahami kerana topik, imej dan titik persamaan dapat dilihat 

dengan jelas seperti contoh-contoh di bawah ini. 

 

Cth 3. [わたしは籠を抜け出した小鳥の心を持って]  

[Kokoro, ms.66] 

[Aku…seperti seekor burung yang baru terlepas dari sangkar]  

[Kalbu, ms.78] 
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Cth 4. [過去は。。。魂の吹き込まれていない人形]    

[Kokoro, ms.80] 

   [….ia adalah seperti patung yang tidak bernyawa]  

       [Kalbu, ms.94] 

 

 Di dalam contoh (3), frasa bahasa sumber adalah daripada bahasa 

figuratif jenis metafora kerana ada menggunakan perbandingan secara 

jelas. わたし adalah topik dan 小鳥 adalah imej dan titik persamaan 

adalah 籠を抜け出した. Manakala terjemahan bahasa sasarannya pula 

ada ditambah dengan perkataan seperti dan ini telah menjadikannya 

bahasa figuratif daripada jenis simili. Proses penukaran ini jelas 

menunjukkan perbandingan dilakukan di mana ketiga-tiga komponen 

terdapat di dalam terjemahan bahasa sasaran iaitu topik saya, imej burung, 

titik persamaan baru terlepas dari sangkar. Sama juga dengan contoh (4), 

topik adalah 過去 dan ia, imej adalah 人形 dan patung dan titik persamaan 

adalah 魂の吹き込まれていない dan yang tidak bernyawa. 

Tujuan menukarkan bahasa figuratif jenis metafora bahasa sumber 

kepada bahasa figuratif jenis simili bahasa sasaran supaya ianya lebih jelas 

dan mudah difahami. Ini adalah kerana maksud metafora bahasa sumber 

biasanya sukar difahami oleh pembaca bahasa sasaran sekiranya tidak 

diterjemahkan ke dalam bentuk simili dalam bahasa sasaran. 

 

3. Menukarkan bahasa figuratif bahasa sumber kepada 

bahasa figuratif bahasa sasaran yang mempunyai makna 

yang sama  

 

Di dalam mana-mana bahasa sekali pun terdapat pengucapan-

pengucapan yang menggunakan imej yang berlainan tetapi mempunyai 

makna yang serupa. Perkara ini boleh berlaku kerana penggunaan imej 

dalam bahasa figuratif biasanya bergantung kepada budaya dan sosial 

sesebuah masyarakat itu. Budaya yang berbeza menggunakan imej yang 

berbeza untuk membandingkan sesuatu perkara yang sama. Pengucapan-

pengucapan stereotaip seperti ini menjadi mudah difahami sekiranya 

ditukarkan kepada pengucapan yang sama maknanya di dalam budaya 

bahasa sasaran kerana walaupun penggunaan imejnya berbeza tetapi 

makna asalnya tidak hilang dan tidak terkurang. 

 

Cth 5. [貰い子]    [Kokoro, ms.25] 

 [anak angkat]   [Kalbu, ms.24] 
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Cth 6. […先生と人間らしい暖かい付き合い…] [kokoro, ms.21] 

    […menjalinkan tali persahabatan yang begitu erat dengan 

     sensei]      [Kalbu, ms.19] 

 

Dalam contoh (5), bahasa figuratif bahasa sumber 貰い子 datang 

daripada dua perkataan iaitu 貰い ertinya menerima dan 子 ertinya budak 

atau anak. Tetapi bagi bahasa figuratif bahasa sasaran angkat lebih bererti 

perbuatan mengambil daripada menerima namun makna bagi kedua-dua 

bahasa figuratif ini adalah sama iaitu membela anak yang bukan darah 

daging sendiri sebagai anak sendiri. Contoh (6), bagi masyarakat Jepun 

sesuatu perhubungan yang dianggap mesra dan baik selalunya 

menggunakan kata adjektif 暖かい  yang bermakna panas yang selesa 

tetapi bagi bahasa figuratif 暖 か い 付 き 合 い  lebih bermaksud 

persahabatan yang erat. Walaupun 暖かい dan erat secara literalnya 

mempunyai makna yang berbeza tetapi makna figuratifnya adalah 

sepadan.  

Oleh yang demikian proses penukaran bahasa figuratif bahasa 

sumber kepada bahasa figuratif bahasa sasaran yang mempunyai makna 

yang sama boleh dijadikan salah satu strategi penterjemahan.  

 

4. Mengekalkan bahasa figuratif bahasa sumber dengan 

memberikan penjelasan makna 

 

Di dalam melakukan proses penterjemahan kadang-kadang 

padanan sesuatu bahasa figuratif bahasa sumber sukar didapati di dalam 

bahasa sasaran. Untuk tidak menghilangkan makna dan kesan yang 

sepatutnya disampaikan ke dalam bahasa sasaran bahasa figuratif bahasa 

sumber itu perlu dikekalkan. Strategi terjemahan ini berbeza dengan 

strategi terjemahan nombor satu (Mengekalkan imej atau unsur-unsur 

bahasa figuratif bahasa sumber) kerana cara ini ditambah dengan 

penjelasan makna. Penambahan ini perlu kerana tiada unsur-unsur 

pertindihan budaya atau pengalaman sejagat yang dapat membantu 

menjelaskan makna sebenar. Penjelasan makna ini dilakukan kerana untuk 

memberikan maklumat kepada pembaca biasa yang mungkin menghadapi 

masalah terhadap pemindahan langsung yang dilakukan kepada bahasa 

sumber tersebut.  
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Cth 7 [晴れた空が身に染み込む….]  [kokoro, ms. 37] 

[….cuaca cerah dan langit biru menawan sehingga membuatku 

 berasa amat bahagia]    [Kalbu, ms.11] 

 

Cth 8 [主人の帰りを待ち受ける客のよ…..] [Kokoro, ms.42] 

            […seperti seseorang yang berkunjung buat kali pertama , 

 menunggu tuan rumah pulang]   [Kalbu, ms.37] 

 

Tujuan memberikan penjelasan di dalam strategi terjemahan ini 

adalah supaya tidak menghilangkan kesan bahasa figuratif bahasa sumber. 

Ini dapat dilihat dalam contoh (7) di mana 晴れた空 yang bererti langit 

cerah jika diterjemahkan secara literal akan menimbulkan kekaburan. 

Penggunaan perkataan cerah mungkin tiada memberi sebarang kesan 

kepada pembaca sasaran kerana langit cerah di dalam perseptif bahasa 

Melayu bererti cuaca panas yang membawa imej yang negatif manakala 晴

れた空 di dalam bahasa Jepun imejnya positif. Oleh sebab itu 晴れた空-

langit cerah perlu diberikan penjelasan makna sebenarnya mengikut 

cuaca masyarakat bahasa sumber. Bagi orang Jepun 晴れた空  adalah 

cuaca cerah dengan langit yang biru menawan tentu sekali berbeza 

dengan cuaca cerah di dalam perspektif masyarakat Melayu. Cahaya 

matahari ketika 晴れた空 sangat diharapkan kerana frasa seperti contoh 

(7) di atas merujuk kepada suasana cuaca musim bunga yang dingin dan 

tentu sekali kepanasan yang selesa akan membuatkan seseorang itu berasa 

amat bahagia tetapi tidak kepada cuaca cerah tanpa sebarang penjelasan 

dalam bahasa sasaran . Di sini penjelasan makna sebenar bagi bahasa 

figuratif bahasa sumber 晴れた空 adalah cuaca cerah dan langit biru 

menawan dalam bahasa sasaran adalah sangat tepat sekali. 

Pejelasan makna yang sebenar di dalam contoh (8), adalah kepada 

perkataan bahasa figuratif 客 yang bererti seseorang yang berkunjung ke 

rumah orang lain. Tetapi tetamu yang menunggu kepulangan tuan rumah 

adalah berbeza dengan tetamu yang berkunjung buat kali pertama, 

menunggu kepulangan tuan rumah. Di sini penjelasan makna bagi 客 

diperlukan kerana frasa di atas digunakan sebagai perbandingan perasaan 

pemuda itu di antara hari sebelumnya dengan hari ini. Pemuda (watak 

utama novel) itu sering berkunjung ke rumah sensei dan hari sebelumnya, 

dia tidak merasa seperti tetamu yang berkunjung buat kali pertama apabila 

hadir ke rumah sensei. Tetapi hari ini dia merasa seperti tetamu yang 

berkunjung buat kali pertama apabila hadir ke rumah sensei. Penjelasan 
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makna 客  diperlukan untuk memperjelaskan kepada pembaca tentang 

kesan perasaan pemuda itu dalam dua situasi yang berbeza. 

Strategi ini dilakukan hanya apabila diteliti bahawa makna bahasa 

figuratif bahasa sumber sukar untuk diterjemah dan terdapat kebimbangan 

kesilapan tanggapan oleh pembaca bahasa sasaran tentang perbezaan-

perbezaan budaya atau keadaan cuaca di antara negara bahasa sumber 

dengan negara bahasa sasaran berlaku.  

 

 5, Menterjemah tanpa menggekalkan imej atau unsur-unsur 

          bahasa figuratif bahasa sumber 

 

Kebanyakan terjemahan dalam bab 1 novel KALBU 

menggunakan strategi ini untuk memberikan pemahaman yang maksimum 

berhubung dengan makna kepada pembaca bahasa sasaran. Menterjemah 

mengikut struktur bahasa biasa (bukan bahasa figuratif) bahasa sasaran 

dijalankan dengan tidak menggunakan unsur-unsur atau imej yang terdapat 

dalam bahasa figuratif bahasa sumber. Ia dilakukan dengan menggunakan 

ayat-ayat atau frasa-frasa serta perkataan-perkataan yang mudah difahami 

oleh pembaca biasa bahasa sasaran. Mungkin ianya nampak mudah tetapi 

sebenarnya sebelum terjemahan menggunakan strategi ini dapat dijalankan 

seseorang penterjemah perlu meneliti dengan terperinci kesemua makna 

yang terdapat dalam bahasa figuratif bahasa sumber. Ini dapat mengelak 

sebarang kekeliruan serta kesilapan pemahaman kerana intisari sesuatu 

imej atau unsur-unsur bahasa figuratif bersifat pelbagai. 

 

Cth 9. [….心を温かにした] (menghangatkan hatiku) 

       [Kokoro, ms.28] 

           […melegakan hati]   [Kalbu, ms.28] 

 

Cth 10. [….共に波に浮いて] 

          (terapung bersama dipukul gelombang) [Kokoro, ms.52] 

      [ …tidak berdaya untuk berbuat apa-apa…] [Kalbu, ms.58] 

 

Di dalam contoh (9), 心を温かにした bermaksud memanaskan 

atau menghangatkan hatiku yang membawa makna yang salah di dalam 

bahasa Melayu sekiranya digunakan secara literal kerana menghangatkan 

hatkui membawa makna sakit hati atau menjadi marah. Di dalam 

masyarakat bahasa sumber 暖か（い) merujuk kepada panas yang selesa 

yang membawa imej positif manakala untuk merujuk kepada imej yang 
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negatif perkataan 暑（い） digunakan. Oleh kerana itu konsep panas pada 

cuaca umumnya dalam bahasa sasaran merujuk kepada imej negatif. Jadi 

bahasa figuratif bahasa sumber 心を温かにした  adalah lebih baik 

diterjemah tanpa mengekalkan imej atau unsur-unsur figuratif kepada 

melegakan hatiku yang membawa imej positif selaras dengan imej yang 

hendak disampaikan oleh bahasa sumber. Contoh (10), 共に波に浮いて 

bermaksud secara literal adalah terapung bersama dipukul gelombang. 

Makna bahasa figuratif ini diterjemahkan berbagai-bagai, contohnya, 

peristiwa kapal karam dan terapung bersama dipukul gelombang atau 

ketika bersuka-suka berenang di laut terapung bersama dipukul gelombang 

atau menaiki kapal yang terapung dipukul gelombang dan sebagainya. Jadi 

untuk memastikan mendapat maklumat yang tepat, imej atau unsur-unsur 

bahasa figuratif bahasa sumber tidak perlulah diterjemahkan. Cuma intisari 

maknanya sahaja perlu diambil dengan menggunakan bahasa biasa yang 

mudah difahami sebagai tidak berdaya untuk berbuat apa-apa. 

Strategi terjemahan bahasa figuratif ini paling berkesan untuk 

mempersembahkan suatu terjemhan bahan bacaan kepada semua golongan 

pembaca samada pembaca pakar mahu pun pembaca biasa. 

 

6. Tidak diterjemahkan atau pelesapan 

 

Terdapat juga keadaan di mana bahasa figuratif dalam bahasa 

sumber itu bersifat membazir atau lemah dalam memberikan makna 

kepada sesuatu ayat, frasa atau pun perkataan. Seseorang penterjemah 

haruslah mengenal pasti ayat, frasa atau perkataan yang dikatakan 

membazir dan lemah itu samada ianya penting atau pun tidak mengikut 

kehendak teks bahasa sasaran. Kadang-kadang terdapat beberapa ulangan 

atau perbandingan yang tidak perlu dilakukan dalam terjemahan bahasa 

sasaran perlulah dibuang supaya terjemahan itu lebih bersahaja dan sejadi 

dengan mengekalkan isi-isi atau maklumat yang hendak disampaikan oleh 

teks bahasa sumber. 

 

Cth 11. [わたしは籠を抜け出した小鳥の心を持って… 

               自由に羽ばたきをした]  [Kokoro, ms. 66] 
           [Aku menikmati kebebasanku seperti seekor burung 

                           yang baru terlepas dari sangkarnya] [Kalbu, ms.76] 
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Cth 12: [それでも私は馬車の馬のように正面ばかり見て…. 

                    論文に鞭打たれた]  [Kokoro, ms.66] 
[Tetapi aku tidak memikirkan yang lain selain tesisku] 

     [Kalbu, ms.77] 

 

 Contoh (11) telah menunjukkan proses pelesapan dilakukan pada 

unsur figuratif dalam bahasa sumber semasa terjemahan dijalankan. Boleh 

dikatakan frasa 自由に羽ばたきをした adalah satu pengulangan yang 

membazir dalam konteks makna dalam bahasa sasaran. Kalau diterjemah 

maknanya iaitu melebarkan sayap dengan bebas adalah sama ertinya 

dengan 籠を抜け出した yang kedua-duanya menggambarkan kebebasan. 

Makna yang lebih penting untuk dikekalkan di sini adalah perasaan dapat 

bebas (抜け出した ) dari sangkar 籠  bukannya menerangkan cara 

bagaimana seekor burung itu terbang. Pengulangan seperti ini tidak 

diperlukan dan dilesapkan untuk melahirkan terjemahan yang menyeluruh 

dan sejadi kerana maklumat yang hendak disampaikan itu sudah 

dinyatakan. 

 Begitu juga dengan contoh (12) perbandingan 馬車の馬のように 

yang bererti tumpuan yang diberikan hanya sehala sahaja seperti kuda 

yang menarik kereta kuda. Oleh kerana di dalam bahasa sasaran imej yang 

menggunakan binatang jenis kuda ini jarang atau tiada didapati, maka 

perbandingan tersebut dianggap tidak penting kerana akan menyebabkan 

kekeliruan atau kesamaran di pihak pembaca bahasa sasaran. Oleh sebab 

itu perbandingan 馬車の馬のように dilesapkan dan menumpukan kepada 

perkataan 鞭打たれた yang bererti memaksa atau membuatkan seseorang 

melakukan sesuatu dengan penuh tumpuan kerana kepentingannya atau 

kesuntukan waktu.lalu […aku tidak memikirkan yang lain …] adalah lebih 

bersahaja dan sejadi untuk terjemahan ke dalam bahasa sasaran. 

 Strategi terjemahan bahasa figuratif tidak terjemahkan atau 

melakukan proses pelesapan juga banyak dilakukan terhadap terjemahan 

bahasa figuratif jenis onomatopoeia samada [擬音語] atau [擬態語]. 

Memang sedia maklum bahawa konsep bunyi dan gaya dalam 

onomatopoeia bahsa Jepun tidak ada dalam bahasa Melayu dan proses 

terjemahannya amat sukar sekali. Oleh yang demikian bagi menterjemah 

onomatopoeia bahasa Jepun ini samada diterjemahkan tanpa mengekalkan 

unsur figuratif atau pun strategi pelesapan digunakan supaya dapat 

menyampaikan maknanya melalui ayat yang sehampir maknanya.  

 



 

103 

 

KESIMPULAN 
 

Terjemahan bahasa figuratif yang dijalankan di dalam bab 1 novel 

terjemahan KALBU yang mengikut 6 strategi terjemahan Larson 

bergantung kepada keadaan dan keperluan bahasa figuratif bahasa Jepun. 

Terdapat sebanyak 285 bahasa figuratif pelbagai jenis dalam novel 

KOKORO di analisis dan keputusannya terdapat sebanyak 62% (176) 

terjemahan tersebut menggunakan strategi menterjemah tanpa 

mengekalkan imej atau unsur-unsur figuratif bahasa Jepun. Strategi ini 

banyak dilakukan kerana dapat memberikan pemahaman yang maksimum 

berhubung dengan maksud bahasa figuratif bahasa Jepun kepada pembaca 

bahasa Melayu. Ketaksaan budaya dan sosial antara masyarakat Jepun dan 

Melayu menyebabkan bahasa figuratif yang digunakan dalam sesuatu 

masyarakat menjadi sukar difahami oleh masyarakat lain. Oleh yang 

demikian strategi menterjemah tanpa mengekalkan imej atau unsur-unsur 

figuratif bahasa Jepun (bahasa sumber) didapati berkesan di dalam 

memberikan gambaran dan maksud yang sebenar di dalam proses 

pemahaman bahasa Melayu (bahasa sasaran) 
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